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I. HOACHIOBAJIBHA 3AIIMCKA

[Iporpama BuOiIpKOBOi HaBuUaabHOI aUCHUILIIHU «Teopis 1 TpakTUKa
nepekyiaay»  JUIl  TIATOTOBKM — 3700yBaviB  BHMINOI  OCBITH  IEPIIOTO
(OakaaBpCchKOTO) piBHS CKIAJeHA BIAMOBITHO O CTaHAAPTy BHUIOI OCBITH 3a
cunemianpHicTiIO 035 ®inonoris  ramy3i 3HaHb 03 «['ymaHiTapHi HayKm»,
3arBep/keHoMy Hakazom MinictepcTBa ocBiTH 1 Hayku Ykpainu 20.06.2019
Ne869.

IIpeaMeTroM BUBYEHHS HABYAJNbHOI JUCHUIUIIHM €  O3HAHOMIICHHS
3100yBauiB TMepiioro (0akajiaBpChbKOT0) PiBHS BHUINOI OCBITH 3 TEOPETUUYHUMH Ta
MPaKTUIYHUMH  OCHOBAaMH  Tepekiamy (GaxoBUX TEKCTIB, TOB’S3aHUX 3
npodeciitHOO AISUTHHICTIO Y MPUPOIHUYIN cdepi.

MikaucuMnIiHapHi 3B’ I3KH

Huciumnina «Teopis 1 NpakTUKa MepeKyagy» TEMaTUYHO IOB’sA3aHa 3
HACTYIMHUMH JUCHUILUIIHAMM, 10 BUBYAIOTHCS 3TIHO 3 HaBYAJIBHUM ILJIAHOM:
«IIpakTuHMil Kypc 1HO3eMHOi MOBW», «IHO3eMHa MoOBay», «Jlekcukomorisy,

«IIudpoBi OCBITHI TEXHOJIOTIT (TIEAaroriuHi)», « AKaJieMiuHa KyJIbTypay.

Mera i 3aBIaHHS HABYAJIbHOI IUCHMILTIHH
Memoro BuKIanaHHsg HaBualbHOiI aucruiuiinn «Teopis 1 IIpakTuka
[Tepexknany» € O3HAWMOMJIEHHS CTYJICHTIB 3 OCHOBaMH (DaxoBOTO TepeKiamy,
030pOEHHS X CUCTEMOIO 3arajlbHOTEOPETHYHUX 3HAHb 1 YMIHb 13 Cy4acHOl Teopii
nepeKiaagy, yMIHHA CBIJIOMO YHHUKATH OyKBaJi3MiB, MPHUIICIUICHHS TMEPIINX
HAaBHYOK aHAJI3y Ta pearyBaHHs 3p00JICHOTO MepeKIIay.
OcHoBHUMU 3a60annamu BuBueHHs nuctuiuiinn «Teopis 1 [lpaktuka
ITepeknany» e:
- O3HAWOMJICHHS CTYJICHTIB 3 OCHOBHUMH IOHSATTSMH IMEPEKIIATy, TEOPIEIO Ta
MIPAKTHUKOIO OCHOBHUX THIIB NEPEKIamy, iX QYHKIIH Ta chep 3aCTOCYBaHHS;
- PpO3BHTOK BMIiHb Ta  HABHYOK  BHUKOPUCTAHHS  IEpEKIaTaIlbKIX

TpaHchopmarliil Ta MPUHOMIB B yMOBaX MHUCHMOBOTO MEPEKIIATy



Ha6YTT}I BMIHb aHaJ'Ii3y Ta IOJACHCHHA MABUII ICPEKIaay Ta OCHOBHHX

npo0Jem, 110 BUHUKAIOTh IPH MEePEKIIa/il 3 aHITIHChKOI MOBU Ha YKPATHCHKY

MPUILIEIUICHHS HaBUYOK pOOOTH 3 (PaxOBUMH TEKCTaMH, MPH 3aCTOCYBaHHI

TEPMIHOJIOTIYHMX  CJIOBHMIB  Ta

(KoMIT FOTEpHUI TIEpeKIIan).

CydacHUX  3aco0iB  MepeKyIamy

OcHOBHI pe3yJIbTATH HABYAHHS i KOMIETEHTHOCTI 3TiTHO 3 BUMOTAMH

CTaHJapTy BHIOI OCBITH 3a crnemiaibHicTIO 035 ®inosyoris ramysi 3Hadb 03

«I"'ymaHiTapHi Hayku», 3aTBepkeHoMy Hakazom MiHicTepcTBa OCBITH 1 HAYKH

VYkpainu 20.06.2019 Ne869.

Ne

3/m

Pe3yabTaTH HaBYaHHSA

KomnerentTuocti

IK. 3gaTHicTh pO3B’sA3yBaTH CKJIAHI
CreIiagizoBaHi 3ajadi Ta MpaKTU4HI
npobiemMu B ramy3l Teopil Ta
OPaKTUKH TMepeKyiagy B IpoLeci
abo

npodeciiHoi TISITBHOCTI

HaBYaHHS, 10 nependoavyae
3aCTOCYBaHHS TEOPI Ta METOMdIB
¢bimonoriuHol HayKH 1
XapaKTEPU3YEThCS  KOMIUICKCHICTIO

Ta HEBU3HAYCHICTIO YMOB.

1. PH1. BinsHo coinkyBatucs 3|3K9.  3patHicts  cmiiKyBaTHCS
npodeciiiHuX MuTaHp 13 GaxiBUSIMH | IHO3EMHOIO MOBOIO.
ta HedaxiBisMu jaepkaBHoro Ta | CK12. 3partHicTh 10 opraxizaiii
1HO3eMHOIO(MMH) MOBaMU YCHO U | I1JI0BOT KOMYHIKAIIIi.
MUCbMOBO, BUKOPHUCTOBYBAaTH iX
VIS oprasizartii edeKTuBHOT
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIIii.

2. PH2. EdextuBno mnpamoBatu 3 |3K12. HaBuuku  BUKOpUCTaHHS




1H(DOopMaIti€ro: nobupaTtu
HEOoOX1IHY 1H(opMaIliio 3 PI3HHUX
JoKepen, 30kpema 3 (paxoBoi
JiTepaTypu Ta €JIEeKTPOHHHX 0as3,
KPUTHYHO aHaTi3yBaTH i
IHTEpIIPETYBaTH 1,

BIIOPSJIKOBYBATH, KJIacU(pIKyBaTH U

1HOpMaLIHHUX 1 KOMYHIKaLIHHUX
TEXHOJIOT1H.

CK7. 3partHicte A0 30upaHHA W

aHajizy, cucreMarusarii Ta
1HTepIpeTanii MOBHHX,
JTITEpaTypHUX, (b ONBKIOPHUX

dakTiB, IHTEpIIpeTallii Ta IepeKIaTy

CUCTEMATU3yBaTH. TEKCTy (3aJIeXKHO BiA  0OpaHOi
crierfiamizariii).
PHS. 3natu # posymitu cuctemy | 3K11. 3patHicTh 3acTOCOBYBaTH

MOBH, 3arajibHi BJIACTHUBOCTI
JiTepaTypd SK MHCTENTBA CJIOBa,
1ICTOpiI0 MOBH (MOB) 1 JITEpaTypH
(Jitepatryp), IO BHUBYAKOTHCA, 1
BMITH 3aCTOCOBYBAaTH Il 3HAHHS B

npodeciitHii AiSUTBHOCTI.

3HAHHSA Y MPAKTUYHUX CUTYAITisIX

CK6. 3nmatHicTh BUIBHO, THYYKO U
e(heKTUBHO BUKOPUCTOBYBATHU
MOBY(H), 1110 BUBYAETHCA(IOTHCS), B
yCHIH Ta MUCBMOBIN (popMi, y pi3HUX
KAHPOBO-CTUJILOBUX PpI3HOBUAAX 1
pericTpax CIIUJIKYBaHHS
(odimiitHOMY, HeoimiHOMY,
HEUTpaIbHOMY), JUISI PO3B’SI3aHHS
KOMYHIKaTUBHUX 3aBIaHb Yy PI3HHUX

cdepax KUTTA.

PH14. BukopuctoByBaTu MOBY(1),
10 BUBYAETHCA(IOTHCA), B YCHIM Ta

MMCHbMOBIH y  pI3HHX

opwmi,
KAHPOBO-CTUJIILOBUX PIZHOBUAAX 1
pericTpax CIIJIKYBaHHS
(odimiitHOMY, HeodiiiHOMY,
HEUTpaIbHOMY), JJIA PO3B’SI3aHHSA
KOMYHIKaTUBHUX 3aBIaHb y

noOyTOBIH, CYCHUIbHIH,

3K11. 3paTHiCTh 3aCTOCOBYBaTH
3HAHHS Y MPAKTUYHUX CUTYaIlIsIX

CK2. 31aTHICTh BUKOPUCTOBYBATH B
npodeciiHiil TIsTIbHOCT1 3HAHHS PO
AK  0COOJIUBY

MOBY 3HAKOBY

cucTemy, ii npupoay, PyHkIli, piBHI.




HaBYAJILHIMN,

HayKOBI# chepax KUTTH.

npodeciiiHii,

S. PH17.

npobiaem

30uparu,

CUCTCMATU3yBATH

Ta/ab0 HAaBYaAHHA

chepax mnpodeciiHol

aHaJi3yBaTH,

17§

iHTeprpeTyBatTd (aKTH MOBH U
MOBJICHHSI W BHKOPHCTOBYBATH iX
JUTSL pO3B’SI3aHHS CKJIAIHUX 3a7ad i

Creriani30BaHuX

TISUIBHOCTI

3K6. 3marHicTh

0  TOUIYKY,

OTIpAIIOBAHHS Ta aHaizy

1H(opMarlii 3 pi3HUX JKEpe.
CKa3. 31aTHICTh BUKOPUCTOBYBATH B
npodeciiHiil MisUTbHOCTI 3HAHHS 3
Teopii icTopii  MoB(n),

Ta 1o

BHBYAIOTHCA(€THCS).

II. OpieHTOBHMI TEeMATUYHUN IJIAH

Ha BuB4YeHHS HaBUaabHOI MUCHUILIIHU BigBoauThcs 3 kpemutiB €KTC 90

I'oJnH

Ha3eu moay.JiiB i
TeM

KiabkicTh roayu

JAeHHAa (hpopMa HABYAHHS

3204Ha (popMa HABYAHHS

yCHOIo

Yy TOMY YHCJII

Y TOMY YHCJI

ayJIMTOPHI

JeKIil

NpaKkTHYIHI
(cemiHapch

CPC.
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ayIMTOPHI
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Tema 1. Teopis 1
MpaKkTUKa
nepexiany.
OCHOBHI TTOHATTSA
Kypcy. Kareropii
aJIeKBAaTHOCTI Ta
€KBIBaJICHTHOCTI
B TIEPEKIIAII.

[EEN
[HEN

19

D

26

Tema 2.
Kimacudikarris
BU/IIB MEPEKIIATy.
MammuHHuN
NepeKJIa/l.

10

19 3 26

Tewma 3. Jlexcuuni
Ta rpamMaTUyH1
TpaHchopmarii

10

19 3 26




MIpH MepeKIaii.
Tepminonoris .
Mooynsna 2 2
KOHmpoO/ibHa
poboma
90 33 57 |90 12 78

Pazom

II1. 3micT HABYAJILHOI AMCIUILIIHA 32 MOXYJISIMM | TEMaMMu:
1. The Theory and Practice of Translation. The Equivalence.

1.1.  Lecture N 1.

1.2.  Seminar N 1. The Reports on the Topic

1.3. TestWork N1

1.4.  Students’ presentations on the Topic

2. Types of Translation. Translation in ESP
2.1. Lecture N2

2.2.  Seminar N 2. The Reports on the Topic
2.3. Test Work N 2

2.4.  Students’ Presentations on the Topic

3. Lexical and Grammatical Transformations
3.1. LectureN3

3.2.  Seminar N 3

3.3.  TestWork N 3

3.4. Students’ Presentations on the Topic

V. 3aco0u giarHOCTHKM yCHIIIHOCTI HABYAHHSA

VY mporieci OIiHIOBaHHS HaBYAJILHUX JOCSATHEHD 37100yBayiB BUIIOT OCBITH
3aCTOCOBYIOTHCSI TAKW BUAW KOHTPOJIIO:

. YCcHuilt (nomounuil ma nIOCYMKOGUI) KOHMPOAbL. OINWTYBAHHS,
Oecima, cmiBOecia, KpymIMd CTUL, KOH(EpeHIlis, aHaJiTA4YHI JOMOBI],

MO/ICJIFOBaHHS CUTYalliil, BAKOHAHHS TPEHYBAJIbHUX BIIPAB, MPE3EHTALlIi;



. RUCbMOBUIL (NOMOUHUIL MA RIOCYMKOBUI) KOHMPOJb: pedhepamiu,
TECTOBI Ta MOJAYJbHI pOOOTH, BIpPaBM Ha TMEPEKIa] pPEUYeHb Ta TEKCTIB
npodeciiiHoro crpsiMyBaHHS 3 1HO3€MHOI MOBHM Ha YKpaiHChKy Ta HaBIIaKH,
O OpMIICHHSI KOHCIIEKTY.

. CAMOKOHmMPOIbL cmyOeHmig: CaMOIEPEBIpKa, B3aeMOIEpEBIpKa,
CaMOTECTYBaHHS

MoayjJbHui KOHTPOJIb BiJIOYBAE€ThCS HAINPHUKIHII KypCy Yy IMHCHBMOBIM

dopMi 1 monsrae y mepeBipili 3HAHb 1 yMiHb CTYJCHTIB O€3MOCEPENIHbO Tepen

3AT1KOM.

V. ®opma niAcyMKOBOIr0 KOHTPOJII0 YCHIITHOCTI HABYAHHA

3aumik: 100 6aniB — moTo4Ha ycmimHICTb (7 cemecTp)

V1. Indopmaniiini rKkepesia 111 BUBYEHHS KypCy
OcHosHui:

1. Bononina T. C., PynkiBcbkuii O. I1. 3aransHa Teopid nepexiagy Juisl Mepuioro
(bakanmaBpchKOTO) piBHS: HaBY.-MeTO1. mociOHuk. K., 2017. 296 c.
Kapa6an B.I. Ilepexnan aHrniiicbkoi HAyKOBOT 1 TEXHIYHO] JIITEPATYyPHU.
2. I'pamaTuyHi TpyaHOII, JEKCUYHI, TEPMIHOJOTIYHI Ta KAHPOBO-CTUJIICTUYHI
npobnemu. — Binaun: Hosa kaura, 2004. — 576¢.
3. Konrrimos B. B.Teopis 1 nmpakTuka nepeknany. — K.: FOnisepc, 2003. — 264 c.
4. Kopyueup [.B. Teopis 1 mnpaktuka mnepexnany (acneKTHUN MepeKian):
[Tinpyunuk. — Binauist: HoBa kuura, 2003. — 4438c.
5. OcHoBu mepeknany: Kypc nekumiii; HaBuanenuit mocionuk/ ['.E.Mipawm,
B.B.Jlaitnexo, JI.A. Tapanyxa Ta iH.. — 2-¢ Bun., Bump. 1 non. — K.: Enera, Hika-
[entp, 2005. — 280 c.
6. IIpakTuky™m nepexnany. AHriiicbka — ykpainceka : niapyunuk / H.B.bigacioxk,
P.B.bonnap, FO.B.flkumuyk ta 1. — K. : 3nanns, 2001. — 431 c.
7. Cumopyk I'. 1. Basics of Translation Theory. Beryn no mepekiiago3HaBcTBa:

HaBYaJIbHUM NOCIOHUK (aHTiichkor0 MOBOIO). K.: HYBIll Ykpainu, 2016. 320 c.



Korunets I. V. Theory and Practice of Translation. Teopis 1 npakTuka nepexiamy
(acmextHuii mepekian) / 1. V. Korunets. Vinnytsia: Nova Knyha, 2003. 448 c.
8. Panchenko O.I. Theory and Practice of Translation — Koncnexr nexuiit - JJHY —
2008- Pexum JOCTYTY
https://www.dnu.dp.ua/metodi/ffilol/pereklad/5Kurs/panchenko_teoriya perevoda/
Theory_translation.doc
9. Robinson D. Becoming a Translator: An Introduction to the Theory and
Practice of Translation. Routledge, 2019. 318 p.
10. Translating Texts: An Introductory Course-book on Translation and Text
Formation. Ed by Baer B. J., Mellinger C. D. Routledge, 2019. 288 p.

JonomidcHi:
1. HaB4YaibHO-METOIWYHHUN MOCIOHUK JJISI CAaMOCTIHHOI poOOTH Ta CeMiHAPChKHUX
3aHATh 3 HABYAJIbHOI AUCHUIUIIHM ~MiXKHapoaHa iHpopMaiis” uisl CTyAEHTIB |
Kypcy aeHHux QakynbreriB / ykman.: M. II. Tpe6in, 1. O. IMommyk, I'. O.
BacuibeB 1a 1. — X.: Hait. yH-T « FOpuz. akan. Ykpainu iM. SIpociaBa Mynporoy,
2013. - 53 c.
2. CkpebroBa-ITabar M.A. TexHiuHUN TIEpeKiIaa: €IEMEHTH TEeOopii Ta MPAKTUKU
(maBuyanpHmiA TociOHMK)/ M.A.CkpedkoBa-ITadat. — JIsBiB.: «HoBuii CsiT-2000,
2014. - 204 c.
3. UYepnoBaruii JI.M. Mertoauka BUKIaAaHHS TEPEKIaay SK CIEIaJbHOCTI :
NIAPYYHUK Uil CTyA. Bumux 3akiaa. Ocith 3a cneuianbHicTio «llepexnamy /
JL.M. Yepnosaruii. — Binnuns : Hoa Kuaura, 2013. 0 376 c.
4. Baker, M. 2000. Linguistic Perspective on Translation. In The Oxford
Guide to Literature in English Translation. Oxford : Oxford University Press,
2001. ISBN 0199247846, pp. 20-26.
5. Morini, M. 2008. Outlining a new linguistic theory of translation. In Target.
ISSN 0924-1884, 2008, vol. 20, no. 1, p. 29-51.
6. Newmark, P. 2009. Translation now. In The Linguist. ISSN 0103-1813, 2009,
vol. 48, no. 6, p. 25-27.



7. Zhonggang, S. 2006. A relevance theory perspective on translating the implicit

information in literary texts. Journal of Translation 2(2), pp. 43-60.

Inghopmayiiini pecypcu:
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2. http://jaits.jpn.org/home/kaishi2003/pdf/01-choi final .pdf

3. https://lingualeo.com/en/jungle/theory-of-translation-as-a-linquistic-science-

and-translation-studies-as-an-academic-discipline-380774
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